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  За автора


  
    Жоржи Амаду (1912–2001) е роден в бразилския щат Баиа, от който по-късно ще черпи ненаситно, пресъздавайки бразилската действителност и душевност с помощта на фолклорни и фантастични елементи. Като политически емигрант във Франция в края на 40-те години попада в компанията на личности като Сартр, Арагон и Пикасо, които оказват важно въздействие върху мирогледа му. През 1958 г. с книгата си „Габриела, карамфил и канела“ Амаду изоставя политическото си мисионерство и създава литературата, която го прославя завинаги и навред по света, издигайки бразилската литература като цяло до световните върхове. Амаду на португалски означава „любим“, „обичан“, и той наистина е един от любимите писатели на цели поколения. Със своите 32 романа, преведени на 48 езика, Амаду е най-четеният и най-продаван бразилски писател и до днес.


  


  Анотация


  
    Шестнайсетгодишната Оталия пристига в големия град да живее и да работи в публичния дом на майчица Тиберия, но с появата си неволно нажежава страстите. Влюбчивият Курио се хваща в мрежите на прекрасната Мариалва, жената на най-близкия му приятел и побратим ефрейтор Мартим, и всичко се заплита неудържимо по романтичен, комичен и героичен начин. Негърът Масу кръщава с йоруба-християнска церемония своя русокос и синеок син и лично божеството Огун се наема да избере за детето му достоен кръстник. И докато бездомници градят своите колиби, а политическите лидери преследват корупционните си народолюбиви интереси, Курио изживява скръбна страст по мадам Беатрис, прочутата индийска факирка, родом от бразилския град Нитерой.


    Отново неповторимите образи на Амаду, обикновените и невероятните ситуации, в които ни представя героите си – бурни страсти, силни драми, трагични чувства и трагикомични любови.

  


  
    На Селия, под нежния полъх от река Вермельо, с Ошоси и Огун1 по крайбрежието на Баия.
1 В митологията на йоруба Ошоси е божество на лова, горите; Огун – на войната и огъня. – Б. р.


    


    На Антониу Селестину, Карибе, Едуарду Портела, Женер Аугусту, Жилберберт Шавес, Лениу Брага, Луис Енрике, Мариу Краву, Мирабо Сампаю, Мойзес Алвес Одорику Таварис и Тибурсиу Барейрус, Валтер да Силвейра и Уилис, хора от различен произход, но истински баиянци, свидетели на появата и развитието на Тиберия, Жизуину и цялата компания — с приятелски чувства от автора.


    


    И най-вече на писателя Жозуе Монтело от Мараняу.

  


  
    В УЧИЛИЩЕТО НА ЖИВОТА НЯМА ВАКАНЦИИ

    (надпис на камион по пътя Баия – Рио де Жанейро)


    НЕ МОЖЕШ ДА ПРЕСПИШ С ВСИЧКИ ЖЕНИНА СВЕТА, НО СИ СТРУВА ДА ОПИТАШ

    (поговорка от пристанището Баия)


    ЧОВЕК! – ЗВУЧИ ГОРДО

    (Максим Горки)

  


  


  
    Нощта подкарвахме на паша като стадо девици и я извеждахме до портите на зората с криваците си от кашаса и гегите от смехове.


    Ако не бяхме ние, ориентири в здрача, лениви пешеходци в лунните ливади, как щеше нощта – със запалените си звезди, с разръфаните си облаци, със своята мантия от мрак, – как щеше тя, загубена и самотна, да се орентира из кривите стръмни улички в този град? На всеки склон изненада, на всеки ъгъл загадка, във всяко нощно сърце умоляващ вик, любовна мъка, усещане за глад в смълчаните уста и Ешу1, пуснат на свобода в опасния час на безпътица. В нашето пасбище без граници ние събирахме жаждата и глада, пламенните молби и риданията, тора на болките и кълновете на надеждата, любовните въздишки или скръбните думи на страданието и правехме букет с цвета на кръвта, за да украсим с него мантията на нощта.


    
      1 Божество на хаоса и измамата, демон, който е в непрекъснато движение, прави всичко наопаки, нарушава и ред, и правила, и норми. – Б. р.

    


    Блуждаехме по различни пътища, по най-тесните и примамливите, стигахме до границите на човешката издръжливост, до дъното на човешката тайна, осветявахме я с мъглите на нощта и я разглеждахме издъно, до корените. Мантията на нощта забулваше цялата мизерия и цялото величие и ги размесваше в обща човечност, в обща надежда.


    Щом се родеше край пристанището, ние повеждахме нощта – птица, тръпнеща от страх, с мокри от морето криле, наплашена още от сирашката си люлка, – въвеждахме я през седемте врати на града с нашите лични ключове, давахме ѝ да яде и да пие лееща се кръв и кипящ живот и тя растеше благодарение на грижите и вещината ни, сребриста, блеснала в дъжда.


    Тя сядаше с нас в най-веселите кръчми, девица звездочела. Танцуваше самба с позлатената си от звезди пола, полюшваше черните си африкански бедра, а гърдите ѝ трептяха като морски вълни. Тя участваше в капоейрата, знаеше всички движения и дори измисляше нови, лудешки хрумвания, незачитащи правилата на играта, лекомислена палава нощ! В танца на новопосветените нощта беше най-почитаното божество сред всички: Ошалуфа, подпрян на сребърния си жезъл – превитият Ошала, раждащата риби Йеманжа, Шанго със светкавиците и гръмотевиците, Омолу с проядените от шарка ръце; тя беше Ошумаре със седемте цвята на дъгата, женствената Ошун и войнствената Янса; беше като реките и изворите на Еуа. Нощта владееше всички цветове и всички желания, билките на Ошани и неговите вълшебства, неговите заклинания и магии, игрите на сенки и светлини.


    Вече пийнала и игрива, нощта влизаше в най-бедните публични домове, където застарели леки жени се отдаваха на последни любовни изпълнения, а току-що дошли от селата невръстни девойки се обучаваха на трудната професия на проститутките. Нощта беше разгулна, не ѝ стигаше само един мъж, защото познаваше най-изтънчените наслади и необузданото насилие. Леглата под нея се прекатурваха, любовният ѝ вик изпълваше улиците с музика и песен, а мъжете се сменяха един след друг, но пак и пак я изпълваше желание, пронизваше подмишниците и бедрата ѝ, стъпалата и уханния ѝ тил. Нощ курвенска, ненаситна и сладка, ние заспивахме в нейния розов мъх, в нейното росно кадифе!


    И колко труд ни костваше, когато я отвеждахме в морето с рибарските платноходи с кашасата и китарите! Нощта носеше скрити в мантията си дъждовете и ветровете. И когато празненството беше най-спокойно, укротено от песните и от момичетата с дъх на сол и море, тя пускаше на воля ураганите и бурите. Изчезваха лунните поляни, прекрасните пасбища, огласяни от хармоники и китари, топлите и отпуснати тела и зейваха морските бездни, когато тя, разярена и луда господарка на страха и тайната, сестра на смъртта, гасеше луната, звездите и фенерите на рибарските гемии. Колко пъти сме искали да я грабнем в прегръдките си, за да не се удави в морето на Баия и светът да остане завинаги и вечно без нощ, вечно и завинаги да бъде ясен слънчев ден, без изгрев и без свечеряване, без сянка, без цвят и без тайни – толкова ясен свят, че не бихме го издържали!


    Колко пъти сме искали да я хванем за краката и за ръцете, да я вържем за кръчмарска порта или за леглото на Тиберия, да затворим врати и прозорци, да не би тя, уморена и сънена, да си тръгне по-рано и да ни остави някакво празно време – нито нощ, нито ден, – засти­нало време на агония и смърт.


    Когато пристигаше по здрач с лодката на преждевременно изгрялата месечина над влакнестия хоризонт, тя беше жалка, безсмислена нощ, чужда за нашия живот, за чувствата и емоциите, за болките и радостите ни, за мъжките битки и женските ласки. Нощ мрачна и отчуждена, безполезна и груба.


    Подкарвахме я в нашето безкрайно пасбище на стремежите и амбициите, мъките и радостите, тъгите и смеха, ревността, мечтите и самотата в големия град, изпълвахме я със смисъл, отглеждахме я и превръщахме невзрачната колеблива нощ, плаха и неугледна, в нощ на мъжете. Ние, нейните пастири, я оплождахме с живот. От отчаянието и мечтите ние съграждахме нощта: с тухли от зараждаща се любов или от преминали страсти, с цимента на глада и несправедливостите, с калта на униженията и бунта, с варта на мечтите и непреклонното човешко движение напред. И когато, подпирайки се на криваците си, я извеждахме към вратите на зората, тя беше станала вече майчинска нощ, с набъбнали за кърмене гърди и корем на родилка, нощ пламенна и мъдра. Оставяхме я на морския бряг, сънена сред утринните цветя, загърната в поетичната ѝ мантия. Тя идваше грубовата и простодушна, а ставаше нощ на хората. Ние ще се върнем пак, щом падне здрач, неуморни пастири на нощта, мъже без посока и котва, без календар, без часовник и без определени занимания.


    Отворете бутилката кашаса и ми дайте глътка да си оправя гласа. Толкова неща се промениха оттогава и още много ще се променят. Но нощта в Баия е същата, изтъкана от сребро и злато, от прохладен ветрец и топлина, с аромат на бразилска череша и жасмин. Хващахме нощта за ръка и я обсипвахме с дарове: гребен – да сресва косите си, огърлица – да украси шията си, гривни и амулети – да обкичи ръцете си, и всеки наш смях, всеки стон, всеки плач, всеки вик, всяко проклятие, всяка любовна въздишка.


    Разказвам това, което знам, което съм изживял, а не съм го чул от други. Разказвам за истински събития. Който не иска да слуша, на добър час, моето повествование е скромно и непретенциозно.


    Пасяхме нощта като стадо неспокойни девици, вече узрели за мъж.

  


  ИСТИНСКА ИСТОРИЯ ЗА ЖЕНИТБАТА НА ЕФРЕЙТОР МАРТИМ С ВСИЧКИ ПОДРОБНОСТИ, БОГАТА ОТКЪМ СЪБИТИЯ И ИЗНЕНАДИ, ИЛИ КУРИО РОМАНТИЧНИЯТ И РАЗОЧАРОВАНИЯТА НА ВЕРОЛОМНАТА ЛЮБОВ


  1


  Когато се случиха тези истории, Жизуину Галу Доиду2 още беше жив и ефрейтор Мартим още не беше повишен (за заслуги и по необходимост) в звание сержант Порсиункула, което, казано между другото, се случи накрая, както ще се види, когато му дойде времето. Колкото до смъртта на Галу Доиду, за нея също по възможност ще стане дума – естествено, с нужната деликатност и премереност.


  
    2 Galo Doido – Лудия петел. – Б. р.

  


  Пе ди Венту3 вървеше по склона със съсредоточен вид и си подсвиркваше механично. Лицето му беше сериозно, кокалесто; сините му очи току се втренчваха безизразно, като че бе потеглил на далечно плаване, а тук са останали само ръцете и краката му, скалпът, зъбите и пъпът, ръбестите кости. Когато той изпадаше в такова състояние, Жизуину казваше: „Пе ди Венту отплава за Санту Амару.“ Защо за Санту Амару, не ставаше ясно – Жизуину си служеше с подобни засукани изрази, които само той си разбираше. Пе ди Венту беше дребен и слаб, леко приведен, с дълги кокалести ръце. Стъпваше безшумно, сякаш се приплъзваше, потънал в размисъл. Подсвиркваше си стара мелодия, повтаряше я и тя се носеше над стръмнината. Един старец чу звуците ѝ и се стресна, като я позна, защото отдавна я беше забравил. Той си спомни лице от далечното минало, звука на кръшен смях и се учуди кога и къде Пе ди Венту, четирийсет години по-млад, бе научил тази стара мелодия.


  
    3 Pé de Vento – Ветроног. – Б. р.

  


  Времето лети все по-бързо, отминава, изтича, как да се запази спомен за събитията и за хората? Вече никой – ех, никой! – няма да завари подобни събития, нито ще познава подобни хора. Утре е друг, нов ден, и в зазоряването на новата утрин няма да има място за такива събития и такива хора. Нито за Пе ди Венту със сините очи, нито за негъра Масу, нито за ефрейтор Мартим с неговите дяволии, нито за младия пламенен Курио, нито за Ипсилон, нито за шивача Жезус, нито за продавача на икони Алфреду, нито за нашата майчица Тиберия, нито за Оталия, Тереза, Далва, Нока, Антониета, Раймунда и всички девойчета, нито за други, по-непознати хора, защото ще бъде времето за измерване и претегляне, а те нито се мерят, нито се теглят. Може би все още ще се говори за Жизуину – поне докато съществува кандомблето4 в Алдея ди Ангола, по федералния път, където той се почита като светец и уважаван водач, прочутият мулат Галу Доиду. Но и той вече няма да е същият Жизуину: ще го накичат в дрехи от пера и ще му припишат всичко, което се случи по тия места през последните двайсет години.


  
    4 Афро-бразилска традиция за навлизане в тайния духовен свят чрез посвещения и специални ритуали, музика, песни, танци, чествания и празници; също и мястото, където се провеждат. – Б. р.

  


  Пе ди Венту не размишляваше върху подобни философии, понеже не по-маловажни бяха мислите, които го вълнуваха, докато слизаше по стръмнината. Той мислеше за мулатката Ерò. Тоест объркан покрай нея мислеше за безброй мулатки, но за истинските мулатки с всичките им физически и морални качества, без никакви недостатъци. Може ли Еро да се нареди между истинските, съвършените мулатки? Ясно е, че не може – реши Пе ди Венту ядно и решително.


  В джоба на огромното му сако, наследено от клиент германец, висок почти колкото негъра Масу, сако, което му стигаше до коленете, се беше свило уплашено мишлето. Бяло мишле с нежна муцунка и сини очички – цяла прелест, божи дар, играчка и същински живот.


  Много дни Пе ди Венту го беше обучавал на един номер, само един, но достатъчен. С щракване на пръстите той караше мишлето да претича насам-натам и да легне по гръб с крачетата нагоре в очакване да бъде погалено по коремчето. Кой не би бил щастлив да притежава такова животинче, нежно и чисто, умно и кротко?


  Съпрузите Кабрал, на които Пе ди Венту продаваше крайбрежни цветя, кактуси и орхидеи, веднага пожелаха да го купят, когато с гордост им показа номера на мишлето. Дона Аурора, съпругата, възкликна: „Като в цирка!“ Тя искаше да подари мишлето на внуците си, но Пе ди Венту упорито и решително отказа каквато и да било сделка. Не беше обучил мишката за продан, не беше си губил времето да я опитоми, да я научи на послушание, за да припечели някой и друг милрейс. Загубил бе много часове, за да спечели доверието ѝ, и то само защото мишлето беше женско, истинско женско създание. Пе ди Венту го почесваше по коремчето и то замираше неподвижно по гръб с притворени очички. Щом той спреше, мишлето отваряше очички и размахваше крачета, искаше още милувки.


  Той вложи търпение и време, за да поднесе мишката като подарък на Еро и с това да спечели усмивката ѝ, симпатията ѝ и нейното тяло. Мулатката беше скорошна и сполучлива придобивка в дома на доктор Априжио, клиент на Пе ди Венту, и там тя упражняваше, с приз­ната вещина, професията на готвачка. Щом я видя, Пе ди Венту си загуби ума по нея и реши да я има колкото се може по-скоро в своята далечна барачка. Мишката му се стори най-практичното и сигурно средство за постигане на жадуваната цел. Пе ди Венту не беше човек, дето ще губи време и слюнки за обяснения, тихи разговори, нежни думи, и не виждаше предимствата на подобни лигавения. Майстор на любовните обяснения беше Курио, той дори си купи книгата „Секретарят на влюбените“ (с нарисувани на корицата двама, които се целуваха най-безсрамно), за да научи сладникави думи и превзети фрази. При все това никой не беше толкова мамен от любовници и годеници, от ухажвани и възлюбени жени. Въпреки цялата си любовна литература Курио прекарваше живота си в кафене-бакалницата на Алонсо или в кръчмата на Изидру ду Батуале, където давеше в кашаса разочарованията си от постоянните неуспехи.


  Обгърната от слаб ветрец, нощта се спускаше неж­но над склонове, площади и улици, въздухът беше прохладен, лека тъга се разстилаше над света и хората, почти величествено усещане за покой, като че никаква опасност не застрашаваше човечеството, като че окото на злото бе затворено завинаги. Беше момент на чиста хармония, когато всеки се чувства вътрешно щастлив.


  Всеки, но не и Пе ди Венту. Нито вътрешно щастлив, нито в мир с останалите; и всичко по вина на неразбраната Еро. По цели дни мислеше за нея, бленуваше за гърдите ѝ, зърнати през деколтето: тя се навеждаше над огнището и очите на Пе ди Венту пламваха. Наведеше ли се мулатката, за да вдигне някаква дреболия от пода, бедрата ѝ блясваха с медения си цвят. Последните седмици Пе ди Венту живееше изпълнен с желание – сънуваше я, в дъждовните нощи произнасяше със стон нейното име. Той дресира мишлето и това беше неговото любовно признание. Щом предложеше мишлето на Еро, щом го накараше да се движи насам-натам и го почешеше по коремчето, мулатката щеше да се отпусне, за да му се отдаде със страст. Тогава щеше да я отведе в своята далечна колиба накрай пустия плаж и там щяха да отпразнуват любовта си, сгодяването, женитбата и медения месец – всичко наведнъж и накуп. В един сандък под сухи бананови листа Пе ди Венту пазеше скрити няколко бутилки. Пътьом ще купи хляб и салам и биха могли да изкарат спокойно цял живот, ако пожелаят. Цял живот или само една нощ. Пе ди Венту не си правеше планове в перспектива, за далечни времена. Имаше една-единствена и непосредствена цел: да отведе Еро до своята колиба и да я събори на пясъка. А после как ще се развият нещата е друг въпрос, който щеше да реши, когато му дойде времето. Докато дресираше бялото мишле, Пе ди Венту го обикна. Между двамата се зароди такова нежно приятелство, че от известно време той забрави напълно мулатката Еро, нейното съществуване и бронзовия цвят на краката ѝ. Играеше си с мишлето заради самото удоволствие от играта, без никаква друга цел, просто така. Прекарваше цели часове да се забавлява с него, да се смее, да разговаря. Пе ди Венту разбираше езиците на всички животни. Така поне твърдеше, но кой би се усъмнил, щом на неговите жестове и заповеди се подчиняваха мишки и жаби, змии и гущери?


  Ако не му се бе наложило да отиде до центъра, за да отнесе някакви жаби, поръчани от господаря на Еро, лекар със собствена лаборатория за анализи, всичко щеше да е различно. Но едва влязъл в кухнята, Пе ди Венту я видя до печката – стройна като палма, дългокрака. „Господи – помисли си той, – забравих да донеса мишката!“ Остави жабите във водата, взе си парите и съобщи на Еро, че ще дойде привечер. Мулатката сви рамене и разкърши бедра, сякаш да му покаже пълното си безразличие към тази новина: да дойде, щом трябва, щом се налага, изобщо не я интересува. Но Пе ди Венту видя друг, греховен помисъл в тази нейна игра с тялото – никога по-рано Еро не бе му се виждала толкова огнена и желана. Върна се в уречения час и влезе, без да пита. Седнала до масата, Еро белеше картофи за вечерята. Пе ди Венту се приближи кротко и застана пред нея. Еро вдигна очи изненадана:


  – Пак ли си тук? Още гадинки ли носиш? Какъв ужас… Ако е жаба, пусни я във водата, ако е мишка… в клетката. Каква гадост… – каза по-тихо и пак подхвана картофите, без да прояви интерес към Пе ди Венту.


  Той дори не я чу, загледан в деколтето ѝ, и въздъхна. Еро се обади пак:


  – Болен ли си? Като се занимаваш с тия мръсни гадини, може да хванеш чума…


  Пе ди Венту вмъкна ръката си в джоба на огромното сако, извади бялото мишле и с голямо внимание го сложи на масата. Мишлето започна да души, примамено от разните съблазнителни миризми в кухнята. Насочи муцунка към картофите. Еро скочи изведнъж и се развика:


  – Махай тая гад оттука! Казвала съм ти да не носиш тия гадости в кухнята!


  Тя се дръпна от масата, сякаш бялото мишле, толкова хубаво и кротко, беше отровна змия като тия, които Пе ди Венту ловеше понякога, за да ги продава на института. Тя продължи да протестира с креслив глас и да пъди от кухнята мишката и човека, но Пе ди Венту не я чуваше, зает с животинчето:


  – Нали е сладурче! – щракна с пръсти и мишлето се разходи насам-натам, после легна по гръб с вдигнати крачета.


  Той го погали по коремчето и отново забрави Еро, гърдите и бедрата ѝ.


  – Вън! Вън оттука! Взимай си животното! – кресна Еро на ръба на нервния припадък.


  Изкрещя толкова силно, че Пе ди Венту я чу, погледна я, позна я и си спомни за причината, поради която бе дошъл. Нейната нервност той изтълкува като екстаз, усмихна се, погледна мишлето с малко тъга, посочи го с пръст и каза на Еро:


  – За вас е… давам ви го…


  След като направи подаръка, той пак се усмихна, протегна дългата си ръка, хвана я за китката и я придърпа към себе си. В този миг не искаше нищо освен благодарна целувка. Другото щеше да остане за през нощта в колибата. Но вместо да се отпусне прималяла, Еро взе да се противи, задърпа се яростно от неговата прегръдка.


  – Пусни ме… Пусни ме!… – успя да се отскубне и отскочи в дъното на кухнята, като крещеше: – Махай се веднага, докато не съм повикала господаря! И си вземи ужасното животно… Повече да не си стъпил тук!


  Пе ди Венту не можеше да си го обясни. С още уплашеното мишле в джоба си той вървеше по склона в уханната тиха привечер, която предвещаваше задушна тежка нощ, потънал в размисъл. Защо Еро отказа подаръка, избяга от прегръдката му и не го последва към края на плажа, благодарна и нетърпелива? Не можеше да си го обясни…


  Много неща на този свят са необясними, неразбирае­ми, повтаряше постоянно Жизуину Галу Доиду, който беше много мъдър човек. През една нощ на откровения именно той бе защитил тезата, че мулатките са изключителни същества, чудо божие, и тъкмо поради това са трудни за разбиране, с непредвидими реакции.


  Пе ди Венту беше съгласен: за него не съществуваше жена, която да може да се сравни с прекрасната мулатка. Нито сламенорусата, нито гарвановочерната – никоя! Той бе обсъждал този въпрос не само с Жизуину, а дори и с доктор Менандру, важна личност, вестниците публикуваха негови снимки, той беше директор на изследователски център, но открит и приятен човек, който се държеше с всички като с равни, без превземки. Той обичаше да разговаря с Пе ди Венту, да го насърчава, да слуша разказите му за животинките – за жабите с изблещени очи, за гущерите, неподвижни като камъни.


  Веднъж, когато се върна след продължително пътуване в чужбина, доктор Менандру взе да хвали французойките, цъкаше и клатеше голямата си умна глава: „Никоя жена не може да се сравни с французойката!“ Така каза той и Пе ди Венту, който почтително бе мълчал дотогава, не се сдържа:


  – Извинете ме, докторе, вие сте учен човек, изнамирате церове за лекуване на болести, преподавате във факултета и така нататък. Но ще ме прощавате за откровеността: аз никога не съм спал с французойка, ала ви гарантирам, че те няма да надминат мулатките. В леглото, господин докторе, няма друга жена с темперамента на мулатката. Не знам дали докторът вече е съгрешил с някоя мулатка, дето са с цвят на бъзов чай, с нозе като на дългокраки мравки, същински платноходи, които се поклащат в спокойните води… Ах! Господин докторе! В деня, в който си легнете с някоя такава, повече няма да ви хрумне французойка дори само да ви почеше, когато ви сърби.


  Пе ди Венту отдавна не беше произнасял толкова дълго слово, което издаде неговото вълнение. Млъкна непреклонно и отложи почтително пробитата си шапка. Отговорът на доктор Менандру беше неочакван:


  – Съгласен съм, драги мой, винаги съм бил ценител на мулатките. Особено през студентските години, пък и досега. Някога дори ме наричаха „баронът на тъмнокожите бавачки“. Но кой ви е казал, че във Франция няма мулатки? Вие знаете ли какво е френска мулатка, наскоро пристигнала от Сенегал? Параходи, пълни с мулатки, идват от Дакар в Марсилия, драги мой…


  Ами да, така е сигурно, каза си Пе ди Венту и се съгласи с доктора, от когото изключително много се възхищаваше. Може би само Жизуину Галу Доиду и Тиберия бяха поставени по-високо на стълбицата на личностите, които будеха у Пе ди Венту уважение и възторг. Когато отново се заслуша с внимание, доктор Менандру разсъждаваше за подмишниците.


  Както се вижда, Пе ди Венту имаше не само дълга практика, но и известни теоретични познания относно мулатките. И практиката, и теорията обаче се оказаха безполезни пред неразбраната Еро. Пе ди Венту се чувстваше разгромен и разочарован. Тая по-скоро прилича на някоя бяла глезла, да се страхува от клетото мишленце. Как е възможно? Истинска мулатка ли? Не!


  Пе ди Венту вървеше към кафенето на Алонсо. Пред него квартал Пелориньо беше пълен с мулатки, но от истинските. Цяло море от гърди и бедра, кръшни ханшове и парфюмирани тилове. Те сякаш се спускаха от облаците, сега почернели на вечерното небе, и изпълваха улиците, море от мулатки и в това развълнувано море плуваше Пе ди Венту. Мулатките се изкачваха по хълма тичешком, други летяха насреща му, една като че се бе изправила над главата на Пе ди Венту, гърдите ѝ се надигаха и възправяха към небето, по тротоарите се блъскаха бедра, голям избор, едри и фини, но всички добре закръглени.


  Беше началото на нощта, тайнственото раждане на нощта в Баия, когато всичко може да се случи, без да предизвика учудване. Първият час на Ешу. Часът на сенките на залеза, когато Ешу излиза по пътищата да види дали във всички светилища е извършен обредът в негова чест, дали някой случайно не е забравил своя дълг. Кой друг освен Ешу можеше да изпълни с хубави дашни мулатки хълма Пелориньо и сините очи на Пе ди Венту?


  В морето долу рибарските лодки издуваха платна и бързаха да се приберат, преди да е заваляло. Гонени от вятъра, облаците се носеха над пристанището и затваряха пътя на пълната луна. Мина една златиста мулатка, отнесе мелодията, която си подсвиркваше Пе ди Венту, и го остави насаме с неговите мисли. Той вървеше към кафенето на Алонсо. Приятелите му навярно бяха там и с тях щеше да обсъди заплетената ситуация. Жизуину Галу Доиду със сигурност ще може да я разплете и да я изясни. Умен е старият Жизуину! Ако приятелите ги няма там, Пе ди Венту ще отиде до кръчмата на Изидру ду Батуале при Сети Портас, ще отиде и до пристанищния бар на Сирилиаку с тамошните контрабандисти и трафиканти на канабис, ще отиде до публичния дом на Тиберия, ще отиде навсякъде, докато ги намери, макар и измокрен до кости от завалелия пороен дъжд. Той трябваше да обсъди с приятелите си и да изясни тази объркана работа. А наоколо му летяха мулатки, една от друга по-истински…


  2


  Докато продължи церемонията с представянето, Оталия ту се усмихваше, ту ставаше сериозна и свеждаше очи към пода, подръпваше вързания на фльонга колан на жълтата си рокля, смутена, с виновен вид. Плахо поглеждаше събралите се мъже, извръщаше очи към Курио и леко се поклащаше. Въпреки начервените устни, ружа по бузите, грима на очите и засуканата прическа личеше, че още е нова, скорошна, на не повече от седемнайсет години. Момчето предаваше заръката припряно, бързаше по-скоро да се върне.


  – Моята кръстница Тиберия поръча да доведа това момиче и да кажа, че името ѝ е Оталия, току-що е пристигнала, дошла е от Бонфим със следобедния влак, на гара Калсада ѝ е изчезнал багажът – всичко, което е имала. Изглежда, че са ѝ го откраднали, но тя ще ви разправи, кръстницата каза да намерите начин, да потърсите куфарите на госпожицата, да откриете крадеца и да му теглите един бой, а аз да се върна веднага, защото в пансиона има много работа и ако не побързам, ще си изкарам пердаха… – пое си дъх, усмихна се с белите си зъби, посегна с леко движение, докопа един сладкиш от тезгяха и побягна, сподирен от ругатните на Алонсо.


  Оталия продължи да стои със сведен поглед, повя си с ръка и каза:


  – Искам да намеря поне пакета. В него имам нещо ценно.


  Гласът ѝ беше мек, топъл като настъпилата току-що вечер. Тя вдигна умоляващи очи към двамата приятели с по чаша кашаса в ръка, защото при тях беше изпратена и на тях беше представена, а не на останалите: на Курио и негъра Масу. Курио в протрития си фрак, с бомбето и начервените бузи приличаше на цирков артист. Оталия понечи да попита, но се притесни да не изглежда неделикатна. Черният Масу я покани:


  – Седни, момиче, чувствай се удобно!


  Оталия му се усмихна с благодарност. Любезно предложение, което разкриваше вродения финес на Масу, обаче донякъде теоретично, както установи Оталия, след като огледа помещението: зад тезгяха щъкаше Алонсо, на отсамната страна всички сандъци бяха заети от редовните посетители и част от клиентите дори си пиеха кашасата прави, облегнати на стените и на вратата. Естествено, поканата на Масу бе само проява на учтивост и Оталия остана права, без да знае къде да си дене ръцете. Всички погледи бяха насочени към нея, всички чакаха нетърпеливо да чуят нейната история. Момчето ги беше заинтригувало, а интересна история за кражба, научена преди вечеря, в часа за аперитива, щеше идеално да им отвори апетита. Оталия направи крачка към тезгяха с намерение да се облегне на него, за да се почувства по-удобно и да разкаже. Но изръмжаването на Масу я спря:


  – Какви невъзпитани хора…


  Когато негърът покани момичето да седне, той не го стори като обикновена формалност или колкото да се намира на приказка. Предложението му беше конкретно и тя можеше да се настани където иска по свой избор. Но присъстващите очевидно не бяха го разбрали – те с цялото си нахалство продължаваха да си седят съвсем удобно. А най-удобно се бе настанил самият Масу, кацнал върху буре солена риба. Удобно се беше намърдал, но не и с нахалство. Напротив, с грижа за спазване на приличията. Погледна с искрица гняв пиячите и се спря на Жасинту, млад картоиграч от Агуа ди Мининус, наперен тип, винаги с вратовръзка, който искаше да минава за приемник и следовник на ефрейтор Мартим. Седнал на един сандък, той зяпаше с копнеж Оталия. Масу се изплю, протегна ръка и опря пръст в гърдите на негодника. Пръстът на негъра беше същински юмрук и Жасинту го почувства между ребрата си. На тържището и в околностите му често се споменаваше, че негърът Масу не си знае силата.


  – Отстъпи място на момичето, глупако! По-бързичко…


  Жасинту моментално освободи сандъка и се облегна на вратата. Масу се обърна към Алонсо:


  – Едно питие за момичето, Алонсо.


  След като осигури на гостенката място за сядане и питие, Масу се почувства малко облекчен. Историята с откраднатия багаж щеше да му създаде главоболия, така предусещаше нещата, без да знае защо. Тази вечер Жизуину още не беше се появил, а колкото до Мартим, той преди повече от два месеца бе изчезнал от Баия, забягна към Реконкаву. Жизуину и ефрейтор Мартим се справяха добре със заплетените работи, те решаваха и най-сложните случаи, така че заинтересованите оставаха напълно задоволени. Колкото до него, Масу, той ще направи всичко възможно – момичето е изпратено от Тиберия, как ще го остави без помощ? Тиберия заповядваше, не молеше. Наистина Курио и Ипсилон щяха да помогнат, обаче негърът Масу предвиждаше тежка вечер. Дори самият Пе ди Венту не беше дошъл, закъсняваше. Има такива вечери, объркани, неясни, трудни. Защо, по дяволите, се бави Жизуину Галу Доиду? Беше дошъл часът, когато си пиеше кашасата и разказваше за скитанията си през деня. Каква полза за момичето, ако заразплита своята история, преди да се е появил Жизуину. Нито Масу, нито Курио, нито Ипсилон с всичките си големи приказки, а още по-малко глупакът Жасинту, никой от присъстващите не беше в състояние да реши проблема със загубения багаж, за чиято сложност Масу се досещаше само като погледнеше Оталия, тъй като не му липсваше опит, та да може да прецени. Като премисли по този начин положението, Масу се опита да се върне на предишната тема – интересен разговор за киното. Все едно Оталия нямаше нищо за разказване и никой не желаеше да я изслуша.


  – Искаш да кажеш – обърна се негърът към Едуар­ду, – че това, което гледаме, не е наистина? Стрелбата не е наистина, побоищата не са наистина и конете също не препускат наистина? Всичко е измама? Не, не вярвам.


  – То е повече от ясно… – потвърди отново Едуарду Ипсилон, наречен така поради демонстрираните универсални познания. За каквото и да се заговореше, Ипсилон веднага се намесваше като специалист в дадената област. – Всичко това са трикове, за да мамят глупците като тебе… Четох в едно списание… – с тези думи той смаза противниците. – Всичко е нагласено. Гледаш конят да бяга в галоп, а той само размахва крака пред апарата за снимане на филма. Виждаш момък над пропаст, дълбока хиляда метра, а вместо пропаст е само половинметрова дупка…


  Негърът Масу обмисли внимателно твърдението му, но не повярва. Потърси подкрепа у останалите, обаче сега пролича, че никой не се интересува, спорът бе загубил цялото си очарование, превърнал се бе в отегчителна академична дискусия, която пречеше на момичето да разкаже своята история. Всички се бяха обърнали очаквателно към Оталия. Жасинту извади от джоба си ножичка и взе да си подрязва ноктите, без да сваля очи от новодошлата. Негърът Масу не се оставяше да бъде победен така лесно и попита Оталия:


  – Вие какво мислите? Наистина ли всичко е лъжа в киното, или Ипсилон се подиграва с нас?


  – Да си кажа истината – каза тя, – не обичам киното. Там, в Бонфим, има едно, ама е много разнебитено и лентата се къса всяка минута. Може тукашните да стават, но там не… Все пак ходех от време на време, искам да кажа, след като станах самостоятелна, защото преди това бях ходила само два пъти. Баща ми не позволяваше, а и нямах пари. Тереза, сестра ми, ходи много, луда е по киното, знае имената на всички артисти, влюбва се в тях, изрязва си снимките им от вестниците и ги забожда с карфици в стаята. Голяма глупост, нали? Вече е голяма, а се влюбва в артисти, това пък на какво прилича? Може дори да не са истински, както каза младежът, той със сигурност пт знае… Но такава си е Тереза, само щуротии са ѝ в главата. И като говорим за киното, изчезването на моя багаж е направо като по филмите или като по книгите…


  Негърът Масу въздъхна примирено. Толкова искаше да отложи разказа на Оталия, за да дочакат идването на Жизуину Галу Доиду (къде ли се губи старият хаймана?), затова се опита да увлече девойката в спора за киното. Искаше да спечели време. Но тя упорито върна разговора към пристигането си на гара Калсада и изчезналия багаж. Курио не издържаше вече да прикрива нетърпението си:


  – Та как се случи това с багажа?


  Що ли му трябва на баир лозе – помисли си Масу, като чу приятеля си. Всички останали също искаха да научат как се е случило, дори самият Ипсилон заряза темата за филмите. Негърът Масу сви рамена – очертаваше се неприятна нощ, с приятелите му щяха да си губят времето в търсене багажа на новопристигналата. Почука с чашата по тезгяха и поиска още кашаса. Да става каквото ще става! Алонсо му сервира и попита:


  – Желае ли още някой? – за да не прекъсват после разказа на момичето, искаше да слуша спокойно.


  Оталия изведнъж се почувства отговорна – всички я гледаха напрегнато и в очакване. Не биваше да ги разочарова, отпи съвсем малко от чашата си, сви устни, после се усмихна на всички и погледна Курио. Дали не е цирков артист? Ако не е, защо страните му са начервени и носи фрак и бомбе? Курио отвърна на усмивката ѝ, вече готов да се влюби в нея, той хареса черната ѝ красива коса, нежните ѝ устни, красиви, бледи, почти безцветни. Чудесна мулатка с плах вид на същество, нуждаещо се от закрила и нежност. Окуражена от усмивката на Курио, Оталия започна да обяснява:


  – И така, както вече ви казах, идвам от Бонфим, където бях в пансиона на Зизи и всичко вървеше добре, докато комисарят не се заяде с мене и ме погна заради скандала със сина на господин съдията, но какво съм виновна, че Бонфим е толкова малко градче, а момъкът не мръдваше от пансиона и си прекарваше времето в моята стая? Той дори не ми се нравеше, контетата ме дразнят – не стават за разговор, не са приятни, само дрънкат глупости. Нали? Но съдията заяви, че ще ме тикне в затвора, а жена му ме наричаше с грозни думи, измисли, че съм накарала да направят магия на нейния син, за да се влюби в мен. Представяте ли си? Ще правя магии, та да си докарам неприятности… Те ме заплашваха и някой ден, така или иначе, щях да осъмна зад решетките, ако не и наръгана с нож. На всичкото отгоре съдията престана да дава пари на сина си. И Зизи много се ядоса: нещастникът нямаше с какво да плати и една бира, камо ли да плаща за стаята ми, храната и други разноски. Пари нямаше, но пък беше ревнив, безумно ревнив и това направи живота ми ад… Така че аз…


  Прекъсна я идването на Пе ди Венту. Той влезе с подсвиркване, спря за миг на вратата, за да каже „добър вечер“ на присъстващите. После отиде до тезгяха, стисна ръката на Алонсо, получи си кашасата, подпря се близо до Масу и огледа посетителите. Жизуину Галу Доиду още не беше дошъл. Обаче Пе ди Венту съобщи:


  – Поръчах да докарат от Франция параход с четиристотин мулатки. Ще пристигнат в сряда… – и след кратка пауза, колкото за глътка, повтори: – Четиристотин…


  Това ненавременно съобщение на Пе ди Венту обърка разказа на Оталия. После той пак заподсвирква с умислен вид, все едно казаното не се нуждаеше от никакви обяснения. Оталия след кратко колебание понечи да продължи, но негърът Масу попита:


  – Четиристотин? Не намираш ли, че са прекалено много?


  Пе ди Венту отговори леко нервно:


  – Прекалено много ли? Защо? Сега пък прекалено… Четиристотин и нито една по-малко…


  – И какво ще правиш с толкова мулатки?


  – Не знаеш ли какво се прави? Ти пък…


  Оталия чакаше да свършат диалога си, за да продължи своята история. Негърът Масу се усети и каза виновно:


  – Давай, момиче, продължавай, само исках да разбера… – той направи знак с ръка, все едно ѝ дава път, и Оталия продължи:


  – След всичко това беше най-разумно да си стегна багажа и да се махна. Зизи ми даде писмо за дона Тиберия, те са приятелки, и аз си го мушнах в пазвата… За късмет, иначе щях да загубя и писмото и как щях да се оправям тука? Взех тайно влака, за да не разбере момчето – иначе щеше да стане една… Знаеха само Зизи и сестра ми Тереза. Тук слязох с куфара и пакета… Сложих ги до мен на перона…


  Наближаваше кулминационният момент в историята ѝ. Затова тя направи пауза, а негърът Масу използва да попита Пе ди Венту:


  – Наистина ли си поръчал да докарат толкова мулатки?


  – Да, от Франция – цял кораб. Ще пристигнат в сряда. Французойките са най-прекрасните жени…


  – Кой ти го каза?


  – Доктор Менандру.


  – Шшшт! – изсъска Курио с пръст на устата, като видя Оталия пак да изчаква.


  И тя отново подхвана разказа си:


  – Та на перона оставих до мен куфара и пакета. Пакета върху куфара, за да не се смачка – там имах нещо ценно, както ви казах… Не че е скъпо… Роклите, обувките, едно колие, което ми даде момчето, когато започна любовта ни – всичко това беше в куфара. В пакета имах нещо, което е ценно само за мен… Беше ми притеснено, ходеше ми се до едното място, защото във влака нямаше как, беше такава страшна мръсотия. Близо до мене стоеше един господин, същински лорд, и ме загледа. Не можех повече да стискам, помолих го да наглежда куфара и пакета и той ми отговори: „Бъдете спокойна, ще ви ги пазя.“


  Тя пак направи пауза и подаде празната си чаша на Алонсо. Негърът Масу се наведе към Пе ди Венту:


  – С какви пари ще платиш? – попита с нотка на съмнение.


  – Взех ги на изплащане… – обясни Пе ди Венту.


  След като получи кашасата си и отпи глътка, Оталия продължи:


  – Там, на гарата, тоалетната беше много прилична, а когато се върнах, не намерих нито човека, нито куфара, нито пакета. Обиколих цялата гара да го търся…


  Но писано било Оталия да не може да разкаже спокойно цялата си история, без да я прекъсват всеки момент. Този път беше Деусдедит5, капитанът на рибарската платноходка „Флор дас ондас“, който влезе в кафенето и попита за Жизуину Галу Доиду. Като не го намери, заяви, че му вършат работа Масу, Курио и Пе ди Венту. Току-що бил пристигнал от Марагожипи и носел поръчение за тях.
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  – И вас търсех, господин Масу. Поръчението беше първо за Галу Доиду, но понеже го няма, мога да го предам на когото и да е от вас тримата…


  – Поръчение ли?


  – И то спешно… От ефрейтор Мартим…


  Сред приятелите и посетителите настана оживление, а багажът на Оталия и Пе ди Венту с неговият кораб с мулатки останаха на заден план.


  – Ти видя ли се с него? – попита негърът и гласът му трепна.


  – Срещнахме се онзи ден в Марагожипи. Там бях и товарех гемията, когато се появи ефрейторът, с него ударихме по биричка. Поръча да ви кажа, че се връща, след няколко дни ще си дойде. Дори му предложих да го взема, но той има да оправя някои работи…


  – Добре ли е със здравето? – осведоми се Курио.


  – Повече от добре… Женен е за една красавица… Хубави жени има там…


  – Нова любовница ли? Мулатка ли е? – заразпитва Пе ди Венту.


  – Може и да се забави… – реши Ипсилон, убеден, че е голяма глупост да се бърза с пътуване, когато се отнася до нова любов.


  – Не ме разбрахте. Казах ви: женен…


  – Женен? Официално?


  – Това ми съобщи. Каза: „Деусдедит, братко мой, тази е моята съпруга, ожених се, създадох семейство. Мъж без семейство е нищо. Препоръчвам ти да сториш същото.“


  – Какво говориш?


  – Точно така… И помоли да ви потърся и да ви го разкажа. Също да ви съобщя, че ще пристигне с жена си идната седмица. Чудесна жена, човече! За такава дори и аз бих се оженил… – и си спомни черната бенка на лявото рамо на жената на ефрейтора.


  Настъпи общо мълчание – някак тъжно мълчание. Нито тримата приятели, нито някой от останалите посетители не беше в състояние да продума, да изрази веднага мнение. Беше толкова неочаквано. Накрая Пе ди Венту се обади:


  – Казваш, че Мартим се е оженил. Не вярвам. Ще му дам шестнайсет мулатки…


  Деусдедит се изплаши:


  – Шестнайсет мулатки? Откъде ще ги вземеш?


  – Сега пък откъде… От четиристотинте, които поръчах.


  Другите постепенно се съвзеха от изумителната вест.


  – Толкова странна работа… – каза Масу.


  Оталия чувстваше важността на станалото, но все пак се опита да продължи своя разказ. Обаче смут бе завладял присъстващите и тя първо се допита до негъра Масу, когото възприе за главен тук, може би поради неговия ръст.


  – Може ли да продължа?


  – Имай търпение, момиче, почакай мъничко!


  Тя разбра, че се е случило нещо лошо, някакво много сериозно събитие, по-важно от изчезването на нейния багаж. Дори Алонсо се слиса:


  – По дяволите! Мартим надянал хомота!


  Пе ди Венту забеляза унинието на Оталия, загубена като багажа си и безпомощна да доразкаже своята история. Той бръкна в джоба си и извади бялата мишка. Сложи я на земята, щракна с пръсти, мишлето походи и после легна по гръб, та той да го помилва по коремчето.


  – Каква прелест! – въздъхна Оталия с блеснали очи.


  Пе ди Венту се зарадва. Все пак се намери някой да го оцени. Жалко, че момичето не беше истинска мулатка.


  – Всичко разбира, само дето не говори… Имах една котка, която говореше. С нея си приказвахме. Дори знаеше малко английски.


  Оталия сниши глас, да не я чуят останалите:


  – Вие и другите двама – тя посочи Курио и Масу – да не сте от цирка?


  – Ние ли? От къде на къде…


  Мишлето се изправи с вирната муцунка, за да подуши мириса на риба, сушено месо, сирене и салам. Оталия продължи да разпитва:


  – Наистина ли сте поръчали кораба с мулатки?


  – Да, от Франция. Цял параход! Ще пристигне в сряда. Французойките са най-прекрасните, така каза доктор Менандру. – Въздъхна и ѝ съобщи голямата тайна, която досега не беше споделил. Нито пред Масу, нито пред Курио: – Те са истински мулатки… дори под мишниците…


  Щракна с пръсти, мишлето се разходи напред-назад и привлече погледите на неколцина: на Курио, Ипсилон, Жасинту и други. Деусдедит дори се изсмя високо, толкова интересно му се видя послушното мишле. Негърът Масу премисляше положението. Искаше да стори нещо, да вземе някакво решение, да действа. Толкова събития се бяха случили още отсега: изчезналият багаж на Оталия, четиристотинте мулатки на Пе ди Венту и за капак – абсурдната новина за женитбата на ефрейтор Мартим. За Масу това беше прекалено. Само Жизуину Галу Доиду лично можеше да се натовари с толкова събития и да разплете всички заплетени нишки. Къде ли се е дянал старият непрокопсаник?


  И ето го на вратата, усмихнат, с износената филцова шапка в ръка, с разрошена коса, с подал се през продупчената му обувка пръст – поздравява приятелите. Сега негърът Масу можеше да си поеме дъх и да благодари на Огун, своя светец: „Огун, Огун, благодаря ти, татко мой!“ Галу Доиду дойде, нему се падаше да се справи със събитията, да разплете нишките.


  Жизуину се приближи, погледна Оталия и веднага попита:


  – Откъде се появи това красиво създание?


  Курио го осведоми накратко. Жизуину пристъпи, взе ръката на Оталия и я целуна. Тя също целуна ръката на Галу Доиду и го помоли за благословия. Достатъчно бе да го види, за да разбере, че той е човек за благословия, не за „добър вечер“, беше може би някакъв посветен, може би жрец на Шанго6, стар и свят човек от ония, които биваха приветствани с тамтами при влизане в светилищата, човек, заслужаващ уважение.


  
    6 Върховно божество на бурите, мълниите и гръмотевиците. – Б. р.

  


  – Дай двойна кашаса, Алонсо, че е дъждовно, а и да отпразнуваме пристигането на тази девойка.


  Алонсо му наля и запали осветлението. Очите на Жизуину грееха, той излъчваше задоволство от живота. Водни капки блестяха по сакото му с опърпани ръкави и яка и по прошарените рошави мустаци. Той с наслада надигна кашасата си и отпи на дълги шумни глътки като познавач.


  Негърът Масу наведе голямата си бича глава и изпъшка:


  – Бащице, има толкова новини, че дори не знам откъде да започна. Дали от багажа на момичето – загубен или откраднат, дали от мулатките, колко ли бяха… Разбра ли, Галу Доиду, за случилото се нещастие? Мартим се оженил…


  – Голяма магария! – отсече Пе ди Венту и прибра мишлето в джоба на сакото си. – Щях да му дам шестнайсет мулатки по негов избор… – и разкри пред Жизуину: – Поръчал съм цял параход с четиристотин мулатки… Ако искаш, ще ти отпусна една…


  


  


  Това е откъс от книгата . . .


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!
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    Платформа за електронни книги и списания.
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